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FEEFAGE. 



A-lready in 1860 I was preparing the following Jataka for 
the press, but finding that I could give only a very imperfect 
text, as I had but one MS. to publish it from, I laid it aside, 
being dissatisfied with my iSL&k, 

Since that time, however, a translation of it has been 
published by Alwis in his „Attanagalu-Vansa^, Colombo 
1866, and from its contents, or rather from what it does 
not contain, ^J^^- Weber has last year, in his treatise on the 
Ramayana („Uber das R^m^yana", Berlin 1870, aus den Ab- 
handlungen der konigl. Akademie der Wissenschaften), drawn 
such important inferences as to the redaction of the Ramayana 
that some scholars who take a lively interest in Indian lite- 
rature, and among them Prof. Weber himself, have deemed 
it necessary that the Pali original of the Dasaratha-Jataka 
should itself be laid before the public. This I have now been 
able to do through the kindness of Mr. Robert C. Childers 
who procured me a paper transcript of the Jataka from Cey- 
lon, and I venture to think that my text is now as correct 
as the present state of MSS. and Pali scholarship will allow; 
but for future researches, a few difficulties are still left, such 
as laddhassasesu, paletuih etc., riddles which can scarcely be 
solved until more texts are published, so as to give us further 
materials for comparison. 

There are several tales in the Jataka-Book which treat 
of allaying sorrow. As a specimen of these, I have, in the 
Appendix, given a short one, viz. the Sujata-Jataka, the 
introduction of which is analogous to that of the Dasaratha- 
Jataka; verses 5-7 thereof are also to be found in Dhp. 
p. 96, and occur again in the Jataka's 365, 403, 441 and 
446. From the Sutta-Nipata I have also given, in the Ap- 
pendix, the Salla-Sutta which has 5 verses in common 
with the Dasaratha-Jataka, and I have further added the 
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Devadhamma-Jataka which, as regards its subject, has 
some resemblance to the Dasaratha-Jataka, and of which the 
text now given is better, I believe, than that which is to be 
found in Dhp. p. 302. The Mahajanaka-Jataka is rather 
long, and too corrupt in our MS. to be printed from that 
alone, nor do I think its immediate publication absolutely 
necessary, as the Right Rev. Bishop P. Bigandet has already 
given a faithful abstract of It in his „Life, or Legend of 
Gaudama", Rangoon 1866, p. 412. 

With regard to the transliteration I have followed 
my former system except in two points: first, I have not 
considered it necessary to distinguish the letter h from h 
used only to mark the aspiration of another letter, as no 
confusion can take place, and so I have rejected h as ill- 
looking; secondly, I have adopted the horizontal line ~ to 
denote a long vowel, that I might have the advantage of 
reserving ' for the accentuation, and "^ for contractions. On 
this point I follow in the track of Baudry, Bollensen, Muir, 
Rosen, Subhuti, Trumpp and others. I retain m, and reject in, 
with the dot under the letter, because this makes it appear 
as if the character belonged to the linguals. I also retain s, 
because the dot under it suggests the connection of this letter 
with the linguals. 

Vowels: a a, i I, u u, r f, Ir. 

Diphthongs: e ai, o au. Semi-consonants: ih, h. 

Gutturals: k kh, g gh, n. 

Palatals: c ch, j jh, fi, (9). 

Dentals: t th, d dh, n, (s), (1). 

Linguals: t th, d dh, n, (s), (I). 

Labials: p ph, b bh, m. 

Sibilants: 9, s, s, h. 

Semivowels: y, r, 1, 1, v. 



Dhammapadam. Ex tribus codicibus hanniensibus pa- 
lice edidit, latine vertit, excerptis ex commentario palico notisque 
illustravit V. Fausball. Hauni» 1855. 4 Danish dollars. 

FiveJatakas, containing a Fairy Tale, a Comical Story, 
and Three Fables. Ih the Original Pali Text, with a Trans- 
lation and Notes, by V. Fausball. Copenhagen 1861. 1 dollar 
3 marks Danish. 
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XI, 7. THE DASARATHA-JATAKA. 

Jtjtha Lakkhana Sita ca ti. Idam Sattha Jetavane 
viharanto ekarh matapltikam kutumbikam ^ arabbha katbesi. 
So hi pitari kalakate^ sokabhibhuto sabbakiccani pabaya so- 
kanuvattako abosi. Sattha paccusasamaye lokam olokento 
tassa sotapattiphalupanissayam disva punadivase Savatthiyam^ 
pindaya caritva katabhattakicco bhikkhu uyyojetva ekaih pac- 
chasamanaih gabetva tassa geharb gantva vanditva nisinnarh 
madhuravacanena alapanto ^^socasi^ upasaka?^^ ti vatva „ama, 
bhante, pitusoko mam badhatiti^^ vutte „apasaka, poranaka- 
pandita attha^ lokadhamme tatyat(/ jananta pitari kalakate^ 
appamattakam^ pi sokam na karimsu'^ ti vatva tena yacito 
atltaih ahari: 

Atlte^ BaranasiyamDasaratha-maharaja nama agati- 
gamanaiii pahaya dhammena rajjam karesi. Tassa solasannam 
itthisahassanam jetthika^ aggamahesi dve putte ekan^ ca dhitaraih 
vijayi. Jetthaputto Rama-pandito ahosi, dutiyo Lakkhana-ku- 
maro nama, dhlta Sita-devi'^ nama. Aparabhage aggamahesi 
kalam akasi. Raja tassa^ kalakataya*^ ciram*^ sokavasam gantva 
amaccehi safinapito^ tassa kattabbapariharam katva anfiarh^ 

*» C*» kutimbikam. * C" kalamkate. * C" omits Savatthiyaih. 
^ C« kirn socasi. * C« atthavidhe. ^ C« tathato. ^ C ap- 
pamattakaiii. ^ C omits atlte. ' C jetthaka. ^ C* ekaiii. 
^ C" -devi. ' C nassar. •" C* kalamkataya. " C dram. 
C* cirataram. ° C samnapito. ^ C amnaih. 

1 
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aggamahesitthane thapesi. Sa rafino^ piya ahosi, manapa. 
S^pi aparabhage gabbhaih ganhitva laddhagabbhaparihara puttaih 
vijayi. Bharatakumaro^ ti 'ssa namaih karimsu^ Raja put- 
tasinehena „bhadde, yararh' te d^mmi, ganhahiti*' aha. Sa ga- 
hitakarh katva thapetva kumarassa sattatthavassakale rajanaib 
upasamkamitva „deva, tumhehi mayhaih puttassa varo dinno, 
idani 'ssa nam detha*' ti aha. „Ganha'^ bhadde^^ ti. ^Deva, 
puttassa me rajjam detha^' ti**. Raja accharam paharitva „nas- 
sayasali, mayhaih dve putta aggikkhandha viya jalanti*', te 
marapetva tava puttassa rajjam yacasiti^' tajjesi. Sa bhita 
sirigabbham pavisitva anilesu^ divasesu rajauam punappuna^ 
rajjam eva yaci. Raja tassa tam varam adatva va cintesi: 
^,matugamo nama akatanfiu' mittadubhl% ayam me kutapan- 
nam^ va kutalancam va katva putte ghatapeyya'^ ti so putte 
pakkosapetva tam atthaih arocetva ^^tata^, tumhakaih idha va- 
santanam antarayo pi bhaveyya, tumhe samantarajjam^ va 
araniiam^ va gantva mama dhumakale agantva kulasantakam 
rajjam ganheyyatha^^ ti vatva puna nemittake^ pakkosapetva 
attano ayuparicchedam pucchitva ^annani* dvadasa vassani pa- 
vattissantiti*^^ sutva „tata^, ito dvadasavassaccayena agantva 
chattam ussapeyyatha^' ti aha. Te „sadhu^' ti vatva pitaram 
vanditva rodanta pasada otarimsu. Slta-devI^ ,,aham* pp 
bhatikehi saddhim gamissamiti'^ pitaram vanditva rodanti^ 



« C raraiio. "^ C haratha-. *• C*' akamsu * C« varan. * C« 
ganhahi. ^ C* adds vatva. "" C" jalanta. * C aihnesu. ^ C* 
punappunam. ^ C akatamfiu. ^ both MSS. mittadubhi. ^ 0^ 
kutapakkham. ^ C ghatapeyyasi, C" ghateyya. * both MSS 
tata. * C" gamantaram. ^ C aramfiam. ^ G" nimittake brah- 
mape. * C amfiam. ^ both MSS. pavattissatlti. ^ C" tata. 
^ C^ -devi. ' C* aham. ^ C« omits pi. * both MSS. rodanti. 
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nikkbami^ Te*" tayo pi** mafaajanaparivara^ nikkhamitva mafaa- 
janam nii^attetva anupabbena Himavantam paTisitra Bampamio- 
dake snlabhaphalapbale padese assamaiii mapetva phalaphalena 
yapenta^ va&imsa. Lakkhana-pandito pana Sita ca Rama^ 
panditaiii yacitva ^tumhe amfaakam pitutthane thita, tasma 
assame yeva hotha, mayarii phalaphalam aharitva tnmhe po- 
sessama" ti patinnam^ ganhiihsu. Tato patthaya Rama-pan- 
dito tatth' eva hoti. Itare'' phalapfaale' aharitva taiii patijag- 
giiiisu. Evam tesam phalaphalena yapetva vasantanam Dasa- 
ratha-maharaja puttasokena navame saihyacchare kalam akasi. 
Tassa sarirakiccarh karetva devi' „attano puttassa Bharata- 
knmarassa chattam ussapetha^^ ti aha. Amacca pana „chatta- 
samika arailile" vasantiti^' na adaihsu^ Bharata-kumaro ,,mama 
bhataraih Rama-panditam aranna' anetva chattarh ussapessa- 
miti^' panca rajakakudhabhandani gahetva caturanginiya senaya 
tassa vasanatthanaih patya avidure khandhavaram niv^retva^ 
katipayehi amaccehi saddhiih Lakkhana-panditassa ca Sitaya 
ca arailfiam' gatakale assamapadaih pavisitva assamapada- 
dvare sutthuthapitakaficanarupikaih^ yiya Rama - panditaih 
nirasakath sokhanisinnarh upasaihkamitva vanditva ekamantaih 
thito rafiflo' pavattim arocetva saddhiih amaccehi padesu pa- 
litrva rodi*. Rama-pandito n'eva soci na rodi*, indriyayika- 
ramattaih pi 'ssa n^hosi. Bharatassa pana roditva nisinnakale 
sayanbasaroaye itare dve phaiapbalam adaya agamirhsu". Rama- 
pandito cintesi : ,,iin6 dahara, mayhaih yiya pariganhanapafifia^ 

' C« nikkhanta. *» C« omits te. " C* addsjAa. *» C« maha- 
parivara. ^ C* yapento. ^ C patimnam. *■ C" adds dve. 
' C*» phalaphalam. * C* devi. " C araihfie. "^ C" nadamsu. 
* C aramna, C** arannato. ^ C* katva tattha nivasetva. * C 
araihnam, * C" thapitakaficanarupakam. * C ramiio. " C** 
rodati. * C* paridevi. « C" alapimsu. ^ C -pamfia. 

1* 
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etesaih n^atthi, sahasa 'pita te^ mato^ ti vutte sokaih dhare- 
tum-^ asakkoDtanaih hadayam pi tesaiii pbaleyya, upayena te 
udakaiii otaretva etarii pavattiih savessamtti^'^ Atha nesaih 
purato ekam udakatthanam dassetva „tainbe'^ aticirena agata, 
idam vo dandakammaih hotu, imam udakaih otaritva tittha- 
tha*'' ti upaddhagatham tava aha: 

]^ „Etha Lakkhana Sita ca, 
ubho otarathodakan^' ti. 

Tass'attho: „etha Lakkhapa Sita ca'^, agaccantu, „ubhopiotha- 
ratha imaih'' udakan^' ti. Te ekavacanena'^ otaritva at- 
thamsu. Atba nesaiii taih^ pavattiih arocento sesarh upaddha- 
gatham aba : 

1^ ^Ev^yaih Bharato aba: 
'raja Dasaratho mato*" ti. 

Te pitu matasasanam sutva va visanna*^ abesum. Puna pi 
nesam kathesi, puna*^ visailna*^ ahesun ti. Evam yavatatiyaih 
visaiifiitam® patte te amacca ukkhipitva udaka niharitva lad- 
dhassasesuC?). Sabbe^ aniiamannam^ roditva paridevitva nisi-' 
dimsu. Tada Bharata-knmaro cintesi: „mayham bhata Lak- 
khapa-kumaro** bhaginP ca Sita-devi^ pitu matasasanam sutva 
va sokaih sandbaretuih na sakkonti*^, Rama-pandito pana na 
socati*' na paridevati, kin nu kbo c'assa' asocanakaranam, 
pucchissami nan^' ti so tarn puccbanto dutiyam gatham aba: 



• O vo. f C"#andharetum. ^ €*» arocessamiti. ^ C** adds 
va. • C titthata. ^ C" omits imam. ^ * C" ekavacaneneva. 
^ C« pitu. "» C« visanni, C visamfla. ~ C« adds pi te. ** C« 
omits this word C visamfiitam. ^ C" te sabbe. ^ C amila- 
mamnaih. •• C* adds ca. ' C« bhagini. ' C« -devi. « C* 
asakkontu " C* neva soci. * C* kbo tassa. 
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2. ,^Kena Rama ppabhavena^ 
socitabbam na socash 
pitararh kalakataih' sutva 

na tain pasahate^ dukhan'^' ti. 

Tattha pabhavena" ti anubhavena; na tarii pasahate^ ti 
evarupam dukhaih kena karanena tarn na plleti, kiiii te aso- 
canakaranarh, kathehi tava nan^ ti. Ath' assa Rama-pandito 
attano asocanakaranarii kathento^: 

3. „Yaih na sakka paletuih^ 
posen^lapitair/ bahuih, 

sa kissa^ vinnu^ medhavi* 
attanam upatapaye. 

4. Dahara ca hi vuddha-' ca 
ye bala ye ca pandita 
addha^ c^eva dalidda^ ca, 
sabbe roaccnparayana. 

5. Pbalanam iva pakkanam 
niccaih papatana** bhayam, 
evaih jatanaiii** maccanam 
niccaih maranato bhayaih. 



y C^ sabhavena. ' C* kalamkataih. * C* sahassate. • both 
M8S. dukkhan. *» C* sabhavena. * C" sahassate dukkhan. 
** C* no. ^ C* adds aha. • C" nipaletuiii. ^ C*» sattanaiii 
lapataiii. ^ C^ takissa. ^ C i^imnn. * both MSS. medhavi. 
^ C uddha. * C addho. ^ C« dalidda. "• C papatato, C« pa- 
tanato. " C^ jatana. 
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6. Sayam eke na dissanti 
pato dittha bahujjaaa, 
pato eke na dissanti 
sayam dittha bahujjana. 

7. Paridevayamano ce 
kancid attharh udabbahe 
sammulho^ hiriisam^ attanam, 
kayiraP c^enaih^ vicakkhano. 

8. Kiso vivanno bliavati 
himsam attanam attano, 
na tena peta palenti, 
nirattha paridevana**. 

9. Yatha saranam adittam 
varina parinibbaye^ 
evam pi dhiro sutava 
medhavi^ pandito naro 
khippam uppatitam sokaiii, 
vato tularh" va, dhaihsaye. 

10. Eko va macco*' acceti 
eko va jayate kale, 
sannogaparama tv-eva* 
sambhoga^ sabbapaninaih. 



* C" sammulho. "^ C" hisam. ^ C" kayfra. ^ C venaiii. 
•" C paridevata. * C" varina va nibbapaye. ^ both MS8. me- 
dhavi. " C tularii. *' C" macco eko va. * C samfiogapara- 
mattheva, C^ sainyogaparamatvevaih. ^ C^ saihbhoga. 



Digitized by 



Google 



11. Tasma hi dhlrassa bahussutassa, 
sampassato lokam imam parafi ca^ 
annaya' dhammam, hadayam manan ca 
soka matiant&pi na tsipayanti. 

12. So 'hiam® dassaii^ ca bhokkhail^ ca, 
bharissami^ ca natake, 

sesarii sampalayissami^, 
kiccam evaih** vijanato" ti 

imahi^ gathahi aniccatam pakasesL Tattha paletun*^ ti^ rak- 
khitam, lapitan^ ti^ lapantanam^y idarh vuttam hoti: „tata 
Bharata, yam^ sattanaiii jlvitam bahum pi vippalapantanaih^ 
purisanam ekenSpi^ %^ upacchijjtti^^ na sakka rakkhitum so*^ 
dani madiso attha lokadhamme tatvato'* jananto vinnu^ me- 
dhavi^ pandito maranapariyosaDajIvitesu^ sattesu matesu kissa 
attanamupatapaye, kimkarana anupakarena' aokadukkhena 
attanam santapeyya^* ti; dahara ca ti gathaya' „maccu nW 
eaa, tata Bharata, n'eva suTannarupakasadisanaih daharanaih' 
kbattiyalnimarakadlDam, na vuddhippattanaih mahayodhanam, 
na balanaiii" puthujjanasattanam*', na buddhadlnam^ panditanam, 
na^ cakkavattiadlnam^ issaranam, na nirasanavasanauaam' da* 

* C aiiifiaya. " C aham. • C" yasan. « C« bhogan, *C 
bhariya, C** bhariyapi. ^ C" saihmalayissami. ^ C* etaih. 
« C* adds dasabi. ^ C paletuih, C* nipaletun. ^ C ni. * C 
lapitan, C^lapatam. * C ni. •' C lapannanaih. ^Csam. ' O 
viiapantanam. * C" ekenapi. ^ C* na paccbijjitu. "* C* poso. 
» C tatvato, C« tathato. ** C vimnu. ^ both MSS. medhavi. 
^ maranapariyosanejivitesu. ^ both MSS. anupakarena. ' C 
gatha. * C" omits daharanam. ** C" omits na balanaih. " C*» 
puthusattanam. «» C adds na. ' C** omits na. ^ C* cakka- 
vattiyadlnam. * C nirasavasananaih. 
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liddanaih® lajjati^ sabbe p' ime satta maccoparayana, 
maranamukhe sambhagga^ bhavanti yeva^* ti dassanatthaih 
vuttaih; papatana ti^ patanato^, idaih vuttarii hoti: „yatha^, 
tata Bharata, pakkanam phalanaih pakkakaiato patthaya Mdani 
vanta chijjitva* patissanti, idani patissantiti' patanato bhayarh'^ 
niccam dhuvaiii ekarhsikam eva bhavati^, evaih asarhkaniya- 
bhavato^ evamjatanarh maccanam pi ekarhsikaiii yeva mara- 
nato bhayaih^, na h' atthi'^ so khano valayo va'^ yattha tesaiii 
maranam na asaihkitabbaih^ bhaveyya*' ti; say an ti vikale 
imina rattibhage*^ ditthanaiii divasabhage** divasabhage ca 
ditthanaih® rattibhage adassanam dipeti; kailcid^ atthan ti 
^pita me putto me' ti adihi paridevayamano^ ce** poso 
sammulho attanam hirosanto kilamanto appamattakam pi 
atthaiii' ahareyya'; kayira** c'enam*' vicakkhano ti* atha 
pandito puriso^ paridevam kareyya, yasma pana' paridevanto 
mataih va aneturh aiinam va tassa vaddhim katuih na sakkoti 
tasma niratthakatta paridevitassa pandita na paridevanti^ ; 
attanam attano ti attano attabhavam sokaparidevadakkhena 
hiiiisanto; na tena ti tena parideyena paralokam gata satta 
na palenti na yapenti^; nirattha ti tasma tesaih matasatta- 
nam ayam paridevana niratthscka; saranan ti nivasagehaih, 

« both MSS. daliddanarh. * C lajjati. *• C« saihbhaggavi- 
bhagga, C sarabhagga. * C* omits papatana ti. ** C*» adds ti. 
^ C« adds hi. « C pijjitva, (?» jijjitva. ^ C« tesaih. 9 both 
MSS. bhavanti. * C« asaihganiyato. * C bhaye. ^ O* natthi. 
* C adds ya. ' C« asamkitabbam. ~ C« adds ca. •* C 
omits divasabhage, C* adds ca aditthanam. ® C dittha. p C* 
kificid. « C** paridevamano. ** C** va. ' C« adds na. ' C« 
adds na kareyya. ^ C" kayira. "^ C cetam. * C omits ti. 
y C adds evam. * C na. ^ C amfiam. " C** paridevantiti. 
^ C omits na yapenti. 
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idam vuttaih hoti : yatha pandito puriso attano vasanagare aditte^ 
pajjitva^ (?) ghatasahassena yarina^ nam* nibbapayat' eva, 
evam dhiro uppatitaiii-^ sokarii khipparh^ nibbapaye. tularii 
viya ca vato yatba thatuih* na' sakkoti evaih dhaihsaye vid- 
dhaihsayeyya-^' ti attho; eko va macco^ ti „ettha, tataBha- 
rata, ime satta kamniassaka nama, tatha hi paralokarii gacchanto 
satto eko va acceti' atikamati, khattiyadikule jayamano pi 
eko va gantva jayati; tattha tattha pana"* fiatimittasaihyo- 
gavasena'^ ^ayaih me pita ay am mata ay am mitto' ti samyo- 
gaparama tv-eva sambhoga sabbapaninam, para- 
matthena pana tfsu^ bhavesa kammassaka^ v'ete satta^^ ti^; 
tasma ti'* yasma tesam' sattanam natimittasamyogam^ nati- 
mittaparibhogam" thapetva ito paraiii annaiii*' n'atthi tasma 
sampassato' imaii^ ca paran'^ ca^ lokaih nanabhavavinabbayam 
eva samma passato^, afinaya^ dhamman ti atthayidhalo*^ 
kadhammam janity^, hadayaih manan c^pi^ idaiii ubha- 
yam pi^ cittass' eva namam, idam yuttam hoti: 
,,Labho alabho ayaso yaso^ ca 
ninda* pasamsa'^ ca sukhan ca dukkham' 
ete anicca manujesu dhamma, 
ma soca kim socasi Potthapada'^ ti 

* C aditto. ^ C* mahantam pi yosanam anapajjjitya. ^ C** 
yaripanina. * C* omits nam. ^ both MSS. uppattitaiii. ^ C" 
khippam eva. ^ C* santhatum. * C omits na. ^ C** vid- 
dhamseyya. * C** adds accetl. ^ C accayeti. ^ C* puna. 
** C* -samyogena. <* C* adds pi. ^ C* kammassa. ^ C« 
adds attho. '' C** omits tasma ti. * C** etesam. * C -saifa- 
vegaih. ** C* fiatimittaparibhogamittam. ^ C amfiam. * C" 
adds pi. y C* imam. * C* paraih, C para. ^ C omits ca. 

* C passanto. * C amfiaya. ^ C* ca. "" C* omits pi. ^ C* 
yaso ayaso. 'C'nindam. ^C^pasamsan. ^C^sukhamdukkhafica. 
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imesaih atthannaih lokadhammanaih yena tena^ cittena na- 
yanti tassa^ ca(- ?) aoiccataih natva thitassa dhlrassa pitiputta- 
maranadivatthukSpi'' mahauta^ soka hadayaih ua tapayantiti, 
etaih va^ atthayidhaih lokadhammaih natva thitassa hadaya- 
vatthun ca manan ca mahantSpi soka na tapayantiti*^, evam 
ettha attho dattbabbo; so ham dassafi ca bhokkhafi ca" 
ti gathaya^ ,^tata Bharata, andhabalasattanaih^ viya mama ro- 
danam^ paridevanam nama nSnucchavikaih^ aham^ pana pitu 
accayena tassa thane thatva kapanadioara^ danaih thanantara- 
rahanaih thanantaram yasarahanam yasaih dassami% pitara*^ 
me paribhattanayena issariyam bhunjissami, natake^ poses- 
sami, avasesan ca attano parijanadikam janaih palayissami^, 
dhammikasamanabrahmananam dhammikarakkhayaranaguttim^ 
karissamiti^S* evaih hi vijanato panditapurisassa anurupa- 
kicean^ ti attho. Parisa imam^ Rama-panditassa' aniccata- 
pakasanim dhammadesanam^ sutva nissoka ahosi^ Tato Bha- 
rata-kumaro^ Rama-panditam vanditva „BaranasI~rajjaih^ pa- 
ticcbatha^^-^ ti aha. „Tata, Lakkhanan ca Slta«deviii ca gabetva 
gantva rajjam anusasatha^^ ti. „Tumh6 pana^ deva^* ti. „Tata, 
mama pita Mvadasavassaccayen^antva'^ rajjam kareyyasiti**^ 

^ C" kenaci. * C* tan. ^ C" pita puttassa maranadivatthuka. 

* C** mahantapi. ^ C* evarii pi. "* C« tapayanti. ** C* so 
haiii yasan ca bhogafi ca. ® C* yathayan. ^ C** andhaba* 
lanaiii sattanaiii. ^ C** rodana. ** C** na anu-. * C" ahaih. 
^ C kapanadinaiii, Q,^ adds danarahanam. ** C dassamiti. 

• C tara. * C** adds ca. ^ C** palessamL * C -varana- 
guntim, C" -varanagutti. ^ C** anorupam kiccan. * C ima, 
€• idam. « C« omits Rama. ^ C** -pakasanadham-. « C« 
ahesum« ^ C* -kumarena. « C Baranasi-. ^ C** sariipa- 
ticchatha. ^ C* adds kith. ^ C* -dvadasavassaccayena 
agantva. * C* kareyyaslti. 
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mam avoca, ahaih idan' eva gacehanto tassa vacanakaro nama 
na homi-^, annani^ pana^ tini vassani atikkamitva agamissa- 
miti*^ ,,Ettakaiii kalaih ko r^jjam karessattti/' ,^Tumhe ka- 
rotha**" ti. „Na mayaih" karessama^' ti. „Tena hi yava 
mama agamana^ ima paduka karessanttti^' attano tinapaduka 
omuncitya adasL Te tayo pi jana^ paduka gahetva Rama- 
panditaih^ vanditva mahajanapariyuta Baranasim agamamsu. 
TiDi samvaccharani^ paduka rajjam karesum. Amacca tina- 
paduka rajapallaiiike thapetva attaiii vinicchinantL Sace'' dub- 
biniccliito hoti paduka annamanfiam^ patihannanti^ Taya 
sanfiaya^ puna vinicchinanti. Sammavinicchitakaie paduka 
nissadda sannisldanti. Rama-pandito^ tinnam* saiiivacchara- 
naih accayena arafifia^ nikkhamitra Baranaslnagaram^ patva^ 
uyyanaih pay isi. Tass^atabhayaih^ natya kumara amaccapariyuta 
uyyanaih gantya Sitaih aggamahesim katya ubhinnam pi abhi- 
sekaiii kariihsu.^ Eyaih abhisekappatto Mahasatto alamkata- 
rathe thatya mahantena pariyarena nagaraih payisitya padak- 
khipaiii katya Sucandaka-pasadayarassa mahatalam abhiruyha^ 
tato patthaya solasayassasahassani dhammena rajjam karetya'^ 
saggapadam'^ puresi. 

Dasayassasahassani 
satthiyassasatani ca 



^ C* yacanakaro nahosi. * C amfiani. ^ C pana, C* pi. 
"* C** karetha. »» C omits na mayaih, C* na mayham« ® C* 
mamagamana. ^ C piyijana. ^ C omits Rama. ** C adds 
hi. ^ C omits sace. ^ C amfiamaiiinam. ^ C patihaiiinanti. 
" C** fiaya, C samnaya. * C* tinnaih. y C araihna. * both 
M8S. -si-. *» C** gantva. * C* tassa agamanabhayam. " C** 
akamsu. * C*» abhiruhi. ^ C** karitya aynpariyosane. ^ C* 
saggapiiram. 
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kambuglvo^ mahabahu 
Ramo rajjam akarayiti 

ayach abhisambnddhagatba-^ tarn attharh dlpeti.^ Tattha 
kambugivo® ti savannalihasaglYoC?)'^ suvannam hi kamban^ 
ti vuccati. 

Sattha imaih'^' desanam'^ aharitva' jatakaih samodhanesi: 
- saccapariyosane kutumbiko sotapattiphale patitthahi*" - Tada 
Dasaratha-maharaja Saddhodana-maharaja'* ahosi, mata Mahd- 
maya,^ Sita Rahula-mata, Bharato Anando, Lakkhano Sari- 
putto, parisa Buddha-parisa , Rama-pandito^ aham eva tu 
Dasaratha-jatakaih.^ 



* C** kambugivo. ^ C** abhisaihbuddha-. ^ C* pakaseti. 
^ C** suvannaliiigasadisaglvo. » C* kaihbu. ^ C*» idaih. * C* 
dharamadesanaih. ^ C* adds saccani pakasetva. ^ C** patit- 
thasi. ** C*» sirisuddhodana-. ® C* mahamayadevi. * C** 
adds pana. ^ C^ adds sattamaih. 
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THE DASARATHA-BIRTH. 

„V>/ome Lakkhana and Slta.^^ This the Master related, 
(while) living at Jetavana, concerning a householder 
whose father had died. For he, when (his) father was dead, 
overcome with grief, abandoned all work and became a slave to 
grief* The Master, at the time of dawn, surveying the world 
and seeing his (the householder's) happiness in (the possession 
of) the fruits of the state of a sotapanna, after walking about 
in Savatthi on the following day, and after holding (his) re- 
past, sent away the bhikkhus, and taking (with him only) 
one samana as an attendant, went to his (the householder's) 
house. Accosting in a mild voice him who had sat down 
after bowing (to the Master), he said: „dost thou grieve, 
upasaka?^' and having been answered: „yes, Lord, grief for 
(my) father oppresses me,^' he rejoined: „0 upasaka, the sages 
of old knowing thoroughly the eight realities (of life), when 
the father (of any of them) had died, did not in the least 
grieve," and (when) called on by him he told a story: 

In (times) past (there lived) in BaranasI a great king, 
Dasaratha byname, (who) after abandoning a reckless life 
reigned with justice. His queen (who was) the head-wife of 
16000 women bore (unto him) two sons and one daughter. 
The elder son was the sage Rama by name, the second the 
prince Lakkhana, the daughter the princess Sita by name. 
Afterwards the queen died. The king, when she was dead, 
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after having for a long time given way to the sway of 
sorrow (was at length) brought to reason by (bis) ministers, 
(and) when he had performed the necessary faneral ceremo- 
nies he set another in the place of queen. She became dear 
(and) pleasing to the king. She afterwards having conceived and 
having gone through the ceremonies (on occasion) of her concep- 
tion, bore a son. They named him prince B h a r a t a. From love 
to (this) son the king said: „(my) dear, I grant thee a boon^ 
accept it.^' She having accepted (it, but) leaving it in abey- 
ance (for a while), at the time, when the prince was (about) 
deven (or) eight years (old) went to the king and said: 
„Lord, a boon was conferred by you upon my son, now 
grant it him." „Take (it, my) dear." „Lord, give the king- 
dom to my son.^^ The king snapping his fingers (angrily at 
h€r) reprimanded (her saying) : ,,wretched outcast,my two sons 
shine like masses of fire, thou askest (me to give) the kingdom 
to thy son after having put them both to death." She (was 
at first) terrified (and) entered the inner apartment, (but) on 
subsequent days she again and again asked the king for the 
kingdom. The king, however, not granting her that boon^ 
thought: „women, as (well) known, are ungrateful (and) 
treacherous, this one either by writing false letters or by re- 
sorting to mean bribery will have my sons killed," (and) so 
having summoned (his) sons (and) told them the matter (he 
said): „(my) dears, if you (continue to) live here, there may 
be obstacles (in your way), go (therefore) to a neighbouring 
kingdom or to the forest, come back at time of my funeral 
pyre and seize upon the paternal kingdom," (and), so having 
said, after again calling the astrologers and asking (them) the 
limit of his life, and hearing that another twelve years would 
pass (before his death) he said: „(my) dears, after the lapse 
of twelve years (hence) return and raise the (royal) um- 
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brella." They said „well," bowed to (their) father and de- 
scended from the palace weeping. The princess Sita (saying) : 
„I too will go away with my dear brothers," bowed to her 
father and went out weeping. These three having gone out 
surrounded by a multitude (of people), and having, after 
sending back the multitude, gradually entered the Hima- 
vanta, built a hermitage in a region abounding with water 
(and) where various kinds of fruits were easily to be had^ 
and resided (there) subsisting on fruits. The sage 
Lakkhana, however, and Sita, demanding of the sage Rama 
(said): „you stand in our father's place, therefore do you 
stay at the hermitage, we will bring fruits and nourish 
you," and so they took (his) promise. From that (moment) 
the sage Rama remains there. The others brought fruits 
and watched over him. (While) they were residing (there), 
living on fruits, the great king Dasaratha ended his days 
from sorrow for his sons in the ninth year (after their de- 
parture). Having finished the funeral rites over him the 
queen said : „Raise the umbrella for my son, prince Bharata." 
But the ministers (said): „the masters of the umbrella live in 
the forest, (and) so (they) did not allow it. The prince Bha- 
rata (saying to himself): „I will bring my brother the sage 
Rama from the forest and raise the umbrella (for him)," took 
the five royal insignia, reached with a four-fold army his 
dwelling-place, and after halting the army at a short distance 
entered the hermitage with a few attendants at a time, when 
the sage Lakkhana and Sita had gone to the forest. Having 
approached the sage Rama, who was sitting at ease and 
without desires at the door of the hermitage like a fixed 
golden statue, and having bowed (to him) and, while standing 
apart, told the tidings of the kingfs death), he fell down at 
(his) feet together with the attendants and wept. The sage 
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Rama neither grieved nor wept, there was not even the 
slightest commotion of his senses. While Bharata was thus 
sitting weeping, the other two at the evening-time came hack 
bringing (with them) various iiinds of fruits. (Then) the sage 
Rama thought : „These are young, they have no discriminative 
understanding, as I have ; if on a sudden they are told : ^your 
father is dead,' they will not be able to bear the sorrow, 
(but) their hearts will break ; by some means I will get them 
to go down into the water and (then) I will tell (them) these 
tidings/' Then showing them a pool in front of them (he 
said): „At length you have come, this be your punishment, 
go down into this water and stay (there,*' and) so (having 
said) he at the same time pronounced the (first) half-stanza: 

1 a. „Come Lakkhana and Sita, 
both go down into the water." 

They, at (his) mere call, went down and stayed (there). 
Then telling them those tidings, he pronounced the (other) 
half-stanza: 
1 b. „Thas says this Bharata: 

'The king Dasaratha is dead'." 

Hearing the tidings of (their) father's death, they became in- 
sensible. He again told them, (and) they again became in- 
sensible. Thus for the third time having become insensible, 
tlie attendants raised them up, took (them) out of the water 
and comforted (them). They all sat mutually crying and la- 
menting. Then prince Bharata thought: „my brother prince 
Lakkhana and (my) sister princess Sita, having heard the ti- 
dings of (their) father's death, are not able to restrain their 
sorrow, but the sage Rama mourns not (and) laments not, 
what can be the reason of his not mourning, I will ask him,'^ 
(and) so asking him he pronounced the second stanza: 
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2. „By what strength (of mind), o Rama, 

dost thou not moarn what is to he mourned; 
having heard (that thy) father (is) dead 
pain does not overwhelm thee.** 

Then the sage Rama, telling him the reason of his not 
mourning, (said) : 

3» „What cannot be preserved 
by man, even if much bewailed, 

for such a thing's sake why should the intelligent (and) 
distress himself. [wise (man) 

4. For both the young and the old, 

(those) who (are) foolish and (those) who (are) wise, 
both the rich and the poor, 
all (are) tending to death. 

5. As ripe fruits . 

always are in danger of falling, 

so born mortals 

always are in danger of death. 

6. In the evening some are not seen (any more) 
(although) in the morning many were seen; 
(and) in the morning some are not seen, 
(although) in the evening many were seen. 

7. If by lamenting 

the fool who (only) injures himself, 

gains anything, — 

let the wise (man) do the same, too. 
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8. (But) he (only) becomes lean (and) sallow, 
(while) injuring his own self, 

(and) the dead are not saved, ' 

lamentation (therefore) is of no avail. 

9. As a house on fire 

is exstinguished by water, 

so also the pensive, well informed, 

intelligent, wise man 

rapidly drives away arisen sorrow 

as the wind a tuft of cutton. 

10. Alone a mortal passes away, 
alone he is born in a family; 
but the enjoyment of all beings 
has association for its highest (aim). 

11. Therefore sorrows, even if they be great, do not rack 
the heart and mind of the wise (and) learned (man), 
of him, who sees through this world and the next 
after having known the law. 

12. I however will give and enjoy, 
and I will maintain (my) relations, 
the rest I will protect; 

such is a wise (man's) vocation;'* 

(and) thus by these stanzas he elucidated the uncertainty (of 
all things). The assembly having heard this religious dis- 
course of the sage Rama, elucidating the uncertainty (of all 
things), became free from sorrow. Then prince Bharata 
bowing to the sage Rama, said: „accept the kingdom of Ba- 
ranasi.*' 9)(My) dear, take Lakkhana and the princess Sita 
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and go and rule the kingdom." „But you, Lord?" j,(My) 
dear, my father said to me, 'after the lapse of twelve years 
then come and rule', if I go now I shall not fulfil his words, 
but having passed three years more (here) I will come/' „Who 
shall reign during that time?" „Do you reign." „We shall 
not." „Well then, until my return these shoes shall reign," 
so (saying) he took off his straw-shoes and gave (them to 
Bharata). Those three persons, having taken the shoes and 
bowed to the sage Rama, went to BaranasI, surrounded by a 
multitude (of people). For three years the shoes reigned. 
The ministers, after placing the straw-shoes on the royal 
couch, consider the case. If it be badly considered, the shoes 
strike against each other. (Taking warning) by this sign they 
again consider (the case). At the time when the case is 
duly considered the shoes sit together noiselessly. The sage 
Rama at the end of three years went out of the forest, and 
on reaching the city of BaranasI entered the Park. Having 
learned his arrival the princes, surrounded by the ministers, 
went to the Park, and after making Sita queen they anointed 
them both. Thus having received the (royal) unction, Maha- 
satta standing on an adorned chariot, entered the city with a 
large retinue, and after a reverential salutation having ascended 
the upper story of the magnificent palace Sucandaka, he from 
that time reigned with justice during 16000 years, and (then) 
went to heaven. 

„During ten thousand years 
and sixty centuries 
the fine-necked and great- armed 
Rama reigned." 

This stanza by him who possessed universal knowledge illu- 
strates the matter. 

2* 
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The Master having given this instruction, summed up the 
jataka thus: — at the end of the (exposition of the four) 
truths the householder remained in (possession of) the fruits 
of a sotapanna — At that time the great king Dasaratba 
was the great king Suddhodana, the mother (of Rama) Maha- 
maya, Sita the mother of Rahula, Bharata Ananda, Lakkhana 
Sariputta, the assembly the assembly of Buddha, (and) the 
sage Rdma myself. The Dasaratha*Birth. 



NOTES. 



To constitute the text of this Jataka I have had two Singha- 
lese MSS., viz. thatofCopenhagen described inWestergaard^s 
Codd. Orient, p. 36 (C), and a Paper Transcript which 
Mr. Childers has kindly procured for me from Ceylon (C°). 
The text of the former being evidently the older, I have 
founded my edition on that, and I have not ventured to in- 
troduce the ameliorations of the latter into the text, excepting 
only double-nasals instead of anusvara and a nasal. 

Matapitika, so both MSS.; it ought, I suppose, to be 
written with a short i, but as the Burmese MS. of Jataka 
346 which I give below, reads matapittika I have not dared 
to alter it. Eutumbika (S. kutumbin) is in Pali some- 
times written kutimbika. Kalakata is sometimes written 
kalamkata which I suppose to be an innovation. Upanissaya, 
in my translation of this word I have followed Clough who in 
his Singhalese Dictionary (see upani^raya) renders it by , .hap- 
piness, fortune.'* By Tumour (Mahawanso p. 36,4) it is translated 
^perfection in piety*', otherwise pp. 24. 34. Alwis (Attanagalu- 
Vansa p. 175) renders the passage : „perceived that this person 
was predestined to attain the paths.'* But should not the word 
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rather mean: confidence, firm belief, security? To show the 
use of it I quote the following passages, Jat. 70: eYaih 
tasmirii arahattam (MS. arahantaih) patle dhammasabhayaiii 
katha udapadi : ayuso, evarupassa naraa arahattassa (MS* aran- 
tassa) upanissaye sati ayasma Cittahattha-Sariputto chakkhat- 
tuih uppabbajito, aho mahadoso puthujjanabhavo ti ; Jat 41 : 
pacchimabhavikasattaih na sakka nasetuiii, antoghate dlpo viya 
hi 'ssa hadaye arahattassa upanissayo jalati (MS. jaiani); 
Jat. 461: Brahmalokaih gantva Baka-brahmuno (MS. -no) 
ditthiih bhinditva dasannamBrabma-sahassanaih arahattam ad^i, 
anusaihvaccharam tisu Mancalesu carikaih caramano upanis- 
sayasampannanam manussanam saranani c'eva sllani ca magga- 
phalani ca deti. See further Dhp. p. 79,i9-2o, and p. 399,ii. 
Uyyojetva, comp. Five Jat. p. J 0,4 from the bottom. A 1 1 ha 
lokadhamma, Alwis (Attanag. p. 176): „the eightfold realities 
of life'^ M ah a r a j a I have in my Two Jatakas (Journal of R. A* 
S. New Series vol. 5 p. 1) wrongly translated „emperor^', see 
Westergaard's „0m de indiske Kejserhuse fra det 4-10. Aar- 
hundrede p. 7. Agatigamana, comp. Clough's Singh. Diet. 
In elucidation of this word I quote the banning of 6anda« 
tmduka-jataka: Atlte pana Kampilla-ratthe Uttarapaticala-na- 
gare Pancalo nama raja agatigamane thito adhammena 
pamatto rajjam karesi. Ath' assa amaccadayo sabbe pi 
adhammika jata. Balipllita (MS. -pi-) ratthavasino (MS. -va-) 
puttadare adaya aramne miga viya carimsu. Gamattbane gamo 
nama na hosi. Manussa rajapurisabhayena diva gehe vasitnm 
na sakkonti, gehani kanthakasakhahi parikkhipitva arune (MS. 
-ne) uggacchante yeva aramfiam pavisanti. Diva rajapurisa 
vilumpanti, rattim cora. Tada Bodhisatto bahinagare ganda- 
tindurukkhe devata hutva nibbatti, anusaihvaccharam raihno 
santika sahassagghanakam balikammam labhati. So cintesi: 
ay am r^a pamatto sakalarattham vinassati etc. Parihara 
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comp. Jat. 447: aparabhage Bodhisatto inatari kalakataya 
tassa sarlrapariharaih katva Karandakaih assamapadam 
nama gato. Jat. 530: sa gabbhassa patitthitabhavaih fiatva 
raihno arocesi. Raja (MS. raja) gabbhapariharam dapesi; 
comp. Dhp. p. 78,6; p. 120,15. According to Abhidhana (Subhuti's 
Edition v. 1002) parihara is -= vajjana, sakkara and 
rakkhana, it must therefore, I think, be understood concerning 
any act, by which one seeks to honour another person, in 
the present case concerning certain ceremonies that have taken 
place at the funeral and at the conception of the queen. Al- 
wis renders: „he performed what was necessary to be done^' 
and „she who received the (necessary) protection to the 
foetus." Gahitakaih katva thapetva comp. Jat. 530: 
Canda-deviyapi varaih adasi. Sa gahitakaih katva tha- 

pesi Canda-devi (MS. -devi) tarn pavattiih sutva raja- 

naih upasaihkamitva „deva, tumhehi mayham varo dinno, maya 
ca gahita (gahito?) gahitake katva thapito, tarn me 'dani detha" 
ti. ,,Ganha deviti" (MS. deviti). „Puttassa. me rajjam detha" 
ti. Alwis: „behaving as if (she had) accepted." Acchara 
is rendered by Clough (Singh. Diet.) ^snapping the fingers," 
comp. Wilson and B. & R. at acchurita. Jat. 355: „imam nl- 
haritum vattatiti". „Sadh' avuso, nihara" ti. Thero „ma 
idha vasiti" acchararh paharitva nihari. Jat. 524: „Nanda, tvaih 
anovadako panditanaih vacanarh na karosi (MS. karoti), aham 
jettho, matapitaro mamam eva bhara, aham eva te patijaggis- 
sami, tvaih idha vasitum na lacchasi, afinattha yahtti" tassa 
accharam pahari. N a s s a Mr. Ghilders thinks to be the impe- 
rative of n as = S.na^, and he consequently translates: „perish". 
But to me it rather appears to be an adjective, comp. S. 
nagyat. Alwis has passed over the word in silence. Jat. 451 : 
tarn sutva Bodhisatto tassa „nassavasali kim kathesi, kame 
sukham nama kuto, viparinamadukkha hi ete" ti garahanto 
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eesagatha abhasi. Monatsbericht der Ak« d. W. zu Berlin 1859 p« 
331. Vasali instead of vasali? = S. vrsall. Abbidbana v. 503 
Clougb (Singh. Diet) at vasala, „a man of the lowest caste, an 
out-cast'^; comp. Clougb's Pali Gram. p. 143. Sirigabbba, Jat. 
450: rajadblta tarn diyasaiii rattibhage supihitesu dvaresutha- 
pite arakkhe sattabbumakapasadaTaratale alamkatasirigabbhe 
ekika niccala attano silaih avajjamana nisldi. Jat. 451: atb' 
assa aggamabesi „ayaih raja Paccekabuddbanaih dhammakathaih 
(MS.dhammamkatbam) sutva ukkantbitarupo, ambehi saddhim 
akathetva sirigabbhaih pavittho, pariganhissami tava nan^^ ti. 
Jat. 481: atha raja Sumedhaih aha: j^bhadde puttaih patthe- 
hiti.*' „Sadhu'^ ti pannarasuposathe atthangasamannagatam 
uposatbaih samadaya sirigabbhe silani avajjamana kappiya- 
mancake nisldi. This word seems to mean the same as gabbha 
(see S. garbha, garbhagrha), an inner apartment, Abbidbana 
by Clough p. 26 (by Subhuti v. 214). Matugama, Abbi- 
dbana V. 231, S. matrgrama, see Burnoufs Lotus p. 393. 
Akatafifiu = S. akrtajna. In Dhp. at v. 97 and v. 383 it 
is used in a different meaning. Mittadubhl, this word oc- 
curs in the following different forms: mittaddu, mittadu; 
mittadubba, mittadubba; mittadubhika, mittadubbaka ; mitta- 
dubbi, mittadubbbi, all of which correspond with the San- 
scritic mitradruh, see B* & R. and Wilson. I know not 
whether it is to be written with a short or long u, the doub- 
ling of the b in one instance seems to point to a preceding 
long syllable. Alwis: „envious'^ Panna, a letter, S. parna. 
To show, that writing and books were in full use at the time 
when the legends of the Jataka-Book originated I make the 
following extracts: Jat. 424: amacca „Harita-tapaso evam 
akasiti^' ranfio pan nam pabiniihsu; comp. Five Jat. p. 5,9. 
Jat. 209: „ekam pana gatham bandhitva pannam likbitva 
kakamamsarn pacapetva pannan ca mamsan ca setavatthena 
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palivethetva rajamuddikaya lafichetva pesessami, yadi pandito 
bhavissati pannaih vacetva kakamamsabbavam natva aga- 
missati, noce o^amissattti^' so ^ponnanadin^^ ti iDiaih gatham 
panne likhi Jat. 433: so aparabbage matapitannam acca- 
yena sabbaissariyain patipajji. Atb' ekadivasaih ratanakottba- 
garani viloketva varapallaihkamajjbagato suvannapattam ahara- 
pet\a ,,ettakaih dhanam asukena nppaditaih, ettakaih asukena'^ 
ti pubbanatibi suvannapatte likhitani akkharani disva 
cintesi. Jat. 483; „Himavante catuttbaya pabbatarajiya su- 
vannavanuo (MS. -nne) moro carati, tassa maiiisam khaditva 
ajaramara honti ti^^ suvannapatte likbapetva pattasara- 
mafijusayam thapetva kalam akasi. Atb' aihno raja abosi. So 
patte akkharani disva „ajaramaro bbavissamiti^' tassa gahanat- 
thaya (MS. gabana-) ekaiii luddarh pesesi. Jat. 381 : apara- 
bbage raja kalam akasi. Mahasatto tassa sariraparibaram 
karetva viniccfaaye potthakarh likbapetva „imam pottba- 
kaiii olokenta attain tireyyatha*' ti vatva mahajanassa dhammaiii 
desetva appamadena ovaditva sabbesaiii rodantanaih paride- 
vantanam eva saddhiiii Cullatundilena arafifiarii pavisi. Pot- 
thaka, a book, Abbidhatia v. 1006, S. pustaka. Jat. 122: 
Bodhisatto mahavibbavo setthi abosi. Tassa bbariya puttaih 
vijayi. DasI (MS. dasi) pi 'ssa tam divasaih yeva puttaiii 
vijayi. Te ekato vaddbiiiisu. Setthiputte (MS. -putto) le- 
kbarh sikkbante ca daso pi 'ssa pbalakaiii vahamano gantva 
ten' eva saddbim lekbam sikkhi. (Santike-Nidana: evarii 
imefai karanebi mabamagge solasa lekba akaddbamano nisfdi. 
Tasmiiii samaye Tanha Arati Raga ti tisso Mara-dhitaro 
„pita no na pamnayati, kaham nu kbo etarabtti" olokayamana 
taiii domanassappattaih bhumim likbamanaiii disva pitu 
santikam gantva „kasmfisi tata dukkbl (MS. dukkbi) domanasso** 
ti puccbimsu.) Laflca, Abbidbana v.824; Jat. 77: „bbante, ekam 
ubbatomukbam assam addasarh, tassa dvisu passesu yavasam 
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dentin so dvlhi mukhehl khadati. Ayarh me paiicamo (MS. 
-me) Bupino, imassa ko Tipako^' ti. „Imass$pi anagate adham- 
mikarajakale yeva vipako bhavissati. Anagatasmiih hi adham* 
mikabalarajano adhammike lokamanusse vinicchaye thapessanti. 
Te papa pumfiesu anadara bala sabhayam nislditva vinicchayaih 
denta ubhinnam pi atthapaecatthikanam hatthato Ian cam 
gafaetva khadissanti, asso viya dvlhi mukhehi yavasam.'^ This 
word is evidently the same as theMahrattic lame a meaning 
„bribe'* (see Molesworth). A corresponding word in Sanscrit 
I cannot trace. Dhumakala, Jat. 410: ,,na mayhaiii ghara- 
vasena attho, ahaih tumhe upatthahitva tumhakarh dhuma- 
kale pabbajissami.'^ Santa k a, Abhidhana v. 728: dependent 
npon; with, together with, accompanying. Jat. 538: „amma, 
tTam kassa santaka?" Jat. 54: sabban tesam santakaih 
gahetva. Nemittaka, see Clough's Sing. Diet, at naimittika: 
a necromancer, a fortune teller, an astrologer; comp. B.&R. 
at naimittaka. Ussapeyyatha potential of the causative of 
S. ut-gri; comp. Burnoufs Lotus p. 323. Phalaphala we 
might think should be resolved into phala-aphala, if we look 
to the following verses in Jat. 524: 

Ahaiii Sono, maharaja, 
tapaso sahitaihvato, 
bharami matapitaro 
rattindivam atandito. 
Etarh phalafi ca muiafi ca 
aharitva, disampati, 
posemi matapitaro 
pubbe katam anussaran tl; 

and 

Kacci nu bhoto kusalaiii, kacci bhoto anamayaiii, 

kacci unchena (MS. unjena) yapetha, kacci mulaphala bahu; 
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farther to the following passage from Jat. 532 : te assame tha- 
petva vana mulaphalani aharati ; but against it speaks a pas- 
sage in Jat. 409: ekaih rukkbam aruyha phalaphalaih 
ganhati, and we must therefore consider it as a compound of 
phala-phala with the elongation of the combining vowel, comp. 
Westergaard's Sanskrit Formlsere § 408, and Childers' Pali-English 
Diet.. Article A. Alwis: ,,herbs and fruits." Yapeti = 
S. yapayati, causative of ya, to pass the time, see Benfey and 
B. & R. ; in Pali used in the derived sense of „living upon" 
when construed with an instrumental. Patijaggimsu, aorist 
of patijagar® (S.jagr), see Clough^s Pali Verbs p. 17,it, g being 
doubled on account of the latent r, and a being shortened 
before the double consonant Other forms of the verb will 
be found at Dhp. vv. 39. 60. 157. Sarlrakiccam karetva, 
having performed the body-act, i. e. the funeral ceremonies. 
This phrase is often used in this sense in Pali, although not, 
I think, in Sanscrit. Kakudha, Abhidhana v. 879 and v. 
358, is always written so in Pali, in S. kakuda. Bhanda 
= S. bhanda. Rupika, B. &R.: „Figur, Bildniss." Nira- 
saka is derived from asa (S. aga), desire, Abhidhana v. 162; 
comp. Dhp. vv. 97. 410. In Suttanipata I find a similar 
adjective nirasa in the following verse: 

yamhi na maya vasati na mano, 
yo vltalobho amamo niraso 
panunnakodho abhinibbutatto, 
so brahmano sokamalam ahasi, 
tathagato arahati purajasam. 

Alwis: „in the enjoyment of health/' Ekamanta, see Five 
Jat. p. 22. Sayanha, so both MSS. Mahawansa p. 2,2 
from the b. sayanha, S. sayahna. Pariganhanapanna, 
comprehensive or discriminative intellect. Alwis: „The wisdom 
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of taking things easy, of accepting all things with complai- 
sance, of submitting to every condition of life/' Savessami, 
causative of su (S. gru), Clough's Pali Verbs p. 15,ai. 16,a6. 
Upaddha =s addha (S. ardha), a part, a half, Abbidhana 
V. 53. Agacchantu, one would here expect the second 
person, not the third. EvSyam = evam ayaih. Sasana 
(S. yasana), a message, Abbidhana by Subhuti v. 992, by 
Clough p. 128,15. Laddhassasesu, so both MSS. The 
text seems to have been corrupted. I suppose we are to 
read laddhassasesum, and consider this, as Prof. Westergaard 
has suggested to me, as a denominative of the compound 
adjective iaddhassasa (S. labdha^vasa), confident; accor- 
dingly the meaning must be: „They made them (feel) confident, 
they comforted, consoled them." Posa, Abbidhana v. 227. 
PosenSlapitam bahum, I have, as usual, adopted the 
reading of C, and resolve posenalapitam into posena alapitaih, 
taking the latter in the same sense as iapitam. But the Com- 
mentator, taking the latter in the same sense as lapataih. But 
the Commentator seems to have read lap at am which C^also 
has, and this then must be understood as a genitive absolute. 
Sa is, according to the Commentary, to be referred to vifinu, 
Kissa I suppose we must resolve into kirn ass a, m having 
dropped from kim (comp. Dhp. p. 268) and ki assa having 
become ki 'ssa in a similar manner as we read in Jat. 460: 
Janasandhava-kumaro ti 'ssa namaih karimsu . . . mahajana 
pi 'ssa ovade thatva tani dasa thanani puretva saggaparayano 
ahosi. If the Commentator is right in taking kissa as the 
genitive of kim = kiiiikarana, then we must supply „for 
such a thing's sake'' in order to make the; construction cor* 
rect Dahara, this verse and vv. 5.7.8.9 are also found 
in the Salla^sutta of Suttanipata which I give below. Vuddha, 
Dhp. p. 289. Da lid da is also written dalidda, Abhidhana 
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V. 739, S. daridra. Addha, if we may believe Moggallana, 
answers to S. adhya (Abhidhana v. 725: ibbha, addha, dha- 
nin=:Amarakosa: ibhya, adhya, dhanin), but it might also, I 
think, be considered «» S. rddha. Parayana is in Pali 
written with a dental n, see Abhidh. vv. 858. 962. Pha- 
lanam etc., this verse is found in Ramayana (per Gorresio 
vol. 2 p. 421 V. 4) in the following shape; 

Yatha phalanam pakvanam 
n&nyatra patanad bhayaih 
evarh naranara jatanam 
nSnyatra maranad bhayaih. 

Carey & Marshman (vol.3 p.41 1) and Schlegel (vol. 2 pars 1 p.321 ) 
read: narasya jatasya. Pato=S. pratar. Bahnjjana written 
with two j's, either for the sake of the metre (com p. Dhp. v. 320, 
Mahaw. p. 79), or, as I rather suppose, by false analogy from 
puthujjana. Udabbahe, potential of ud + a + bah (bah^, brah'*, 
bruh'* «s vnddhiyaih ; Dhatupatha) of which verb I have met 
with the following forms: abbaha, abbahe, abbahi, abbulha 
(Dhp. p. 96), abbahitva, nibbahanti, paribbulha. Eayira, I 
have not ventured to reject this form as it is repeated in the 
Commentary, idthough it. is usually written kayira which C^ 
has also adopted. Pet a = S. preta. Pa lent i the Com- 
mentator renders by „yap^ti,^' but I am unable to catch the 
meaning of this rendering. According to the context the verb 
must be understood, it seems, passively, I have however not 
met with any other instances of this kind. Parinibbaye 
instead of parinibbaye on account of the metre. Sutava, 
nominative of sutavant = S. ^rutavant, Clougfa (Singh. Diet) 
at „srutavanta^^: skilled in religious science, well versed in re- 
ligious instructions. Tula, see B. &R.; compare the foUowii^ 
verse from Jat. 129: 
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Daddallamana (MS. -mana) agafichuih 
Tanhaya (MS« adds: ca) Arati Raga. 
Ta tattha panudi (MS. panudi) Sattha 
tulaih bhattham va maluto (MS. maluko) ti. 
Daddallamana = S. jajvalyamana; bhattha = S. bhrasta; 
maluta =^ S. maruta. Eko etc., a fragment of this verse is 
still to be found in Ramayana per C. Gorresio vol. 2 p. 429 
V. 12; Carey & M. vol 3 p. 431; Schlegel vol. 2 pars 1 
p. 331), where we read: 

yad eko jayate jantur 
eka eva vina9yati. 
Tveva i.e. iti eva, see Dhp. p. 279* Dassath and bhokkhaiii 
are the first persons singular of the future tenae in the attano- 
pada of the verbs da and bhuj. Ettaka, see Dhp. p. 350. 
Paduka, Abhidh. v. 338. Paiiaiiika, Abhidh. v. 308, S. 
paryanka. Saggapadaih puresi, he filled, completed i.e. 
finished the way to heaven; instead of saggapadaiii is also 
used saggapathaiii. Abhisambuddhagatha, this compound 
word often recurs at the conclusion of a story, but I am yet 
in a great doubt as to how it is to be understood. First the 
meaning of abhisambuddha seems doubtful, and secondly the 
compound may be understood as a karmadharaya or as a 
tatpurusa. Kambuglva, see B.&R«, comp. Abhidhana v.263. 
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V. 1, 2, THE SUJATA-JATAKA. 

jjLin nu santaramano va ti. Idaih Sattha Jetavane 
viharanto matapitikaih^ kutambikaih arabbha kathesi. So kira 
pitari mate paridevamano carati^, sokaih vinodetuih na sak- 
koti^. Sattha tassa sotapattiphalupanissayam disva Savatthiyaih 
pindaya caritva pacchasamanaih adaya tassa^ gehaih gantva-^ 
pafinattasane sannisinnaih^ „kiin upasaka socasSti^' vatva „aina 
bhante'' ti vatte ^avuso, poranakapandita panditanaih kathaih^ 
sutva pitari kalakate^ na socimsu^^ ti vatva tena yacito 
afltam ahari: 

Atlte Baranasiyaiii Brahmadatte rajjaiii karente 
Bodbisatto kutumbikagehe nibbatti. Sujato knmaro ti 'ssa 
namaiii karimsu. Tassa vayappattassa pitamaho kalamakasi. Atb' 
assa pita pitu kalakiriyato ' patthaya sokasamappito alahanato 
atthini aharitva attano arame mattikatbupam katva tani tattha 
nidahitva gatagatavelaya^ thupaih pupphehi pujetva avajjanto^ 
paridevati, n'eva nahayati na vilimpati"* na bhunjati na kam- 
mante vicareti". Tarii disva Bodbisatto „pita me ayyakassa 

^ C matapika, B matapittikaiii. ^ B vicarati. ^ B asakkon- 
tena. ^ C omits tassa. ^ B gaihtva. ^ C samnisinnam, B 
nisinno tarn vanditva nisinnarh. ^ B vacanaiii. * B kalan- 
kate. ^ B kalankatakato. ^ B gatagata-. ^ C has altered 
avijjanto into avijjhanto. "* B limmati, C viliiiipati. ** C 
vidacareti. 
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matakalato patthaya sokabhibhuto carati, thapetva kbo® pana 
maiii anno^ etaih safifiapetum^ na sakkoti, ekena nam upayena 
nissokaih karissamiti'^ bahinagare^ ekaih matagonaih^ disva 
tinan ca panlyan ca abaritva tassa purato katva' „kbada 
khada, piva piva^^' ti vadati^ Agatagata tarii disva „samma 
Sujata, kirn ummattako si, matagonassa^ tinodakam desiti^' 
vadanti. So kinci na pativadati. Atb' assa pitu santikarh 
gantva-^ ,,putto te ummattako jato, matagonassa tinodakam 
dettti'^ abaiiisu. Tarn sutva kutumbikassa pitusoko apagato 
puttasoko patittbito. So vegena gantva' „nanu tvaiii tata Su- 
jata pandito^, kimkarana matagonassa^ tinodakam desiti^^ vatva 
dye gatha abbasi: 

1. ,,Kin Du santaramano va 
layitva haritam" tinaiii 
*kbada kbada' ti lapasi 
gatasattam^ jaraggavam. 

2. Na hi annena panena 
mato gono samutthahe, 
tafi^ ca tuccham vilapasi 
yatha tarn dummati tatha" ti. 

Tattha santaramano va ti turito viya® hutva; layitva ti 
lunitva*; lapastti vilapasi**; gatasat^am"' jaraggavan ti 
gatajivitam jinnam* gonam; yatba tan ti ettha tan ti* ni- 

^ B omits kbo. ^ C ariino. ^ C samfia-. *" B pabigame. 
" both MSS. -gonam. ' B thapetva. ' B khadahi pivahi. « B 
arabha. *' C -gonassa. * B vegenagamtva. ^ B adds ti. 
* B barikam. "^ B gatasantam. ^ B tvafi. *^ B omits viya. 
^ Bluficitva. ® Ovipalapi. * Cjinnaiii, Bjinno. * C omits 
ettha tan ti. 
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patamattaih, yatha dummati appafifio^ vippalapeyya^ tatha 
tvam tucdbaih abhutaih-^ vippalapasiti^. Tato Bodbisatto dve 
gatha abhasi: 

3. „Tath' eva titthati slsaih 
hattbapada ca valadhi^, 
sota tatb' eva titthanti', 
manile-', gono samuttbahe. 

4. N' ev' ayyakassa sisan ca* 
hattbapada ca^ dissare, 
rudam*" mattikatbupasmim'^ 

nanu tvaii neva* dummattti*** ♦ 

Tattba t a t b e v a ti yatba pubbe tbitaih tath' eva tittbati ; m a fi ii e 
ti etesaih sisadinaiii tath* eva tbitatta ayaih gono samuttba- 
beyya ti mafifiami; nevayyakassa ti ayyakassa pana slsarii 
va^ battbapada va^na dissanti, pittbipada va na dissare ti 
pi patbo; nanu tvafi fieva dummatiti abaiii tava sisadini 
passanto evaih karomi, tvarii pana na^ kifici passasi, jbapi- 
tattbanato attbini abaritva tbupaih'* katva paridevasi, iti maiii 
paticca satagunena' tvam eva^ dummati**, bbijjanadbamma tata 
samkbara bbijjanti*" tattba ka paridevana^ ti. Tarn sutva 
Bodbisattassa pita ,,mama putto pandito, idbalokaparalokakfccam 
janati, mama safiinapanattbaya' etaih kammaih akastti^^ cin- 
tetva „tata Sujata pandita^ 'sabbe samkbara anicca' ti me 

^ B appamafifio. ^ B vilapeyya. ^ B omits abbutam. 
9 B vilapaslti. ^ C valadi. ' B tittbati. •' C maiiiiie. 
* C slsaih va. ^ B na. ** B radarii. " B mattikatupasml. 
^ B tvaiiinneva. ^ B ca. ^ B omits na. *" B mittakathu- 
' B adds sabassagunena nu. ^ B tvamfifieva. ^ both MSS. 
dummatlti. ^ C bbijjantfti. ^ B parivedana. ' C samfta-. 
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MtaLmy, ito patthaya na soi^Issami', piiu.sokaharapakaputtena'^ 
nama tadisena bha\itabban'' ti vatva puttassa thutirh ka- 
ronto aha*: 

5. „Adittam vata mariiBan tarn 
gbatasittaih va payakarh 
varina \iya** osincam* 

sabbaih nibbapaye*' daraih. (Comp. Dhp. p. 96) 

6. Abbahi*^ vata me sallaih 
yam m'asP hadayanissitam 
yo me sokaparetassa 
pitusokarii apanudi. 

7. So 'harh'^ abbulhasallo 'smi 
vltasoko anavilo, 

na socami na rodami 
tava sutvana manava^. 

8. Evam karonti sappanna 
ye honti anukampaka, 
vinivattayanti sokamha 
Sujato pitararh yatha^^ ti. 

Tattha nibbapaye ti nibbapayi; daran ti sokadaratharh*; 
Sujato pitaram yatha ti yatha mama putto Sujato maiii 
pitaram samanaih attano sappanfiataya sokamha vinivattayi 
evarb''' aiine'^ pi sappafliia sokamha vinivattayanttti^ 

v B saniiata. ' B adds ti. ^ B pitusokaharanaputtena , C 
pitusokam haranakaputtena. * C omits aha. ^ B vata. 
^ B osinci. ^ C nibbapayo. ^ B appuU. ® C sammasi, 
B yamadlsL -^ B svaham. ^ C manava. * B sokam, •' C 
adds tarn. ^ C aihfie. ^ B adds attho. 

3 
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Sattha imam desanam** abaritva saccani pakasetva jata- 
kaiii samodbanesi: - Saccapariyosane katumbiko sotapattiphale * 
patitthahi - Tada Sujato aharh eva ti. Sajata-jatakaih". 



SALLA-SUTTA. 



1. .ixnimittam anafifiataih' 
Maccanaih idba jlvitaih^, 
kasiran^ ca parittafl ca 

tafl ca dukkhena saiiifiutam^. sts. 

2. Na' bi so uppakkamo atthi 
yena jata na miyyare 
jaram-^ pi patva maranaih^, 
eyaiiidhamma hi^ pan in o. 574. 

3. Phalanam* iva pakkanam 
pato papatana-' bbayaih, 
evam jatanaih maccanam 

niccaih maranato bbayaih. 575. 

4. Yath&pi kumbhakarassa 
kata mattikabhajana 
sabbe bhedanapariyanta^ 

evam^ maccana jlvitarii**. 576. 

" B dhammadesanaih. ^ B adds dutiyam. " C anaihfiatarh. ^ B 
jivitam. ^ C kaslrafi. ^ C sarhflutam, B samyattam. • C na. 
^ B jaraih. ^ B maranaih. * C bhi. • C palanam. ■'' B patanato. 
* B bbedanam pariyanta. ' B evarh. "* B maccanam jivitam. 
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5. Dahara ca mahanta ca 
ye bala ye ca pandita, 
sabbe maccavasaih yanti, 

sabbe maccaparayana**. 577. 

6. Tesaih maccuparetanaih 
gacchatath^ paralokato^ 
na pita tayate puttaih 

fiatl^ va pana fiatake*". 578. 

7. Pekkhatam yeva natlnaih% 
passa, lalapatam' putha** 
ekameko va maccanaih 

go vajjho" viya nlyati*. 579. 

8. Evam abbhahato loko 
maccuna ca jaraya ca, 
tasma dbira na socanti 

viditva lokapariyayam. 580. 

9. Yassa maggaih na janasi 
agatassa gatassa ya 
ubbo ante asampassam^ 

niratthaih paridevasi. 58i. 

10. Paridevayamano ce* 

kaiicid attbaih udabbahe® 

sammulho' hiihsam* attanaih, 

kayira c* enaih^ vicakkbano. 582. 

'^ C maccaparayena. ^ C gacchetaih. ^ C paralokito. ^ B 
nati. ^ B natakam. ' B iiatinaih. ' B lalampataih. ^ C 
puthu. *' B vaccho. * C nlyyati, B niyyali. ^ B asarii- 
passayam. ' C ve, B ca. ^ B kicci atthaih udappahe. ' B 
samulo. ^ B hisam. ^ B kayira cenatii, C kayira cetaiii. 
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11. Na hi runnena** sokena 
santim^ pappoti cetaso, 
bhiyy' ass' uppajjate* dukkham, 
sariram-^ upahafifiati^. sea. 

12. Eiso vivanno bhavati^ 
hiihsam^ attanam attano^ 
na tena peta palenti, 

nirattha paridevana. 584. 

13. Sokam appajabaih'^' jantu 
bhiyyo^ dukkham^ nigacchati, 
anutthunanto^ kalakataih 

sokassa vasam anvagu^ 585. 

14. Aline pi passa gamite^ 
yathakammupage nare, 
maccuno vasam agamma 
phandant' ev' idha panino^. 586. 

15. Yena yena hi mafiiianti^ 
tato taiii'* hoti anfiatba, 
etadiso vinabhavo, 

passa lokassa pariyayaih. sst. 

16. Api ce vassasatam jive* 
bhiyyo' va pana*^ manavo, 
flatisaihgha*^ vina hoti, 

jahati idha jivitam. 588. 

* C ronnona. ^ B santi. * B bhiyassuppajjate. ^ B sari- 
ram. 9 B cupahaiifiati. * C bhavatl. * C attana. ^ C 
sokappajahaih. ^ B bhiyo. ^ B dukkha. ^ C anutthunanto. 
^ B anvagu. ® B gamino, C gamine. ^ B bandantevidhapanino, 
C phaihdanteyidhapanine. ^ C marafianti. '' C tato ta taiii. 

• B jive. * B bhiyo. ** C pana. " B fiatisaifagho. 
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17. Tasma arahato sutva 
vineyya paridevitaih, 
petaiii kalakatam disya 

'na so' labbha maya' iti. 589. 

18. Yatha saranam adittarh (Comp. Dhp. p. 96) 
varina parinibbaye^, 

evaih* pi dhlro® sappanflo^ 
pandito kusalo naro 
khippam uppatitam^ sokam, 
vato^ tularh^ va, dhamsaye. 590. 

19. Paridevath pajappafi ca*^ 
domanassafi ca attano 
attano sukham esano 

abbabe* sallam attano. 591. 

20. Abbulhasallo-^ asito 
santiih^ pappuyya cetaso 
sabbasokam'^ atikkanto 

asoko hoti nibbnto ti. 599. 

Salla-suttam nitthitaih. 



* B neso. ^ B parinibbuto. * B evaih. «* B dhiro. * B 

sapafifio. * C uppatita. * C pato. ** CB tulaih. * C 

pajjapail ca. ^ B appube. ^ B ampulla sallo. ^ B santi. ^ B 
sappasokam. 
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I, 1, 6. THE DEVADHAMMA-JATAKA. 

XXiriottappasampanna ti. Idaiu Bhagava Jetavane 
viharanto aihfiataraih bahubhandaih bhikkhuih arabbha kathesi. 
SavatthivasI^ kir' eko kutumbiko^ bhariyaya kalakataya pab- 
bajL So pabbajanto attano parivenafi^ ca aggisalaQ ca bhanda- 
gabbhaii ca karetva bhandagabbham sappitanduladlhi puretva^ 
pabbaji, pabbajitva pana attano dase pakkosapetTa yatharacitam 
aharaih' pacapetTa bhufijati, bahuparikkharo ca ahosi, rattiih 
aihfiam nivasanaparupanarh hoti diva aiiiiiami viharapaccante 
vasati. Tass' ekadiTasam civarapaccattharanadini nIharitTa 
parivene^ pattharitva sukkhapentassa sambahala janapada 
bhikkhu senasanacarikaih ahindanta parivenaih gantva clvara- 
dlni disTa „kass^ imaniti^* pucchiihsu. So „mayham avuso^^ 
ti aha. „Avuso, idam pi clvaraiii idam pi clvaraih idam pi 
nivasanam^ idam pi niTasanam'^ paccattharanam sabbaib tuy- 
ham eva'* ti. „Ama, mayham eva^^ ti. „Aviiso, Bhagavata 
tini clvarani anuriifiatani, tvaiii evaih appicchassa JBuddhassa 
sasane pabbajitva evaiii bahuparikkharo jato, ehi tarn Dasa- 
balassa santikam nessama'^ ti tarn adaya Satthu santikaih aga- 
mamsu. Sattha disva va „kin nu kho, bhikkhave, anicchama- 
nakam yeva bhikkham ganhitva agat^ attha'^ ti aha. „Bhante, 
ayaih bhikkhu bahubhando bahuparikkharo^' ti. „Saccam kira 
tvam, bhikkhu, bahubhando^' ti. ,,Saccam, Bhagava'^ ti. 
„Kasma pana tvaih, bhikkhu, bahubhando j§to, nanu ahaih 
appicchataya santutthiya - pe - pavivekassa viriyarambhassa 
vannaiii' vadamtti.^^ So Satthu vacanain sutva knpito „imina 
dani niharena carissamtti'' parupanaih chaddetva parisami^jhe 

« MS. -vasi. * MS. kutumbiyo. « MS. parivenafi. ^ MS. 
puretva. ^ MS. aharaiii. ^ MS. -vene. ^ MS. -nam. 
^ MS* nivasananyi. *' MS. vannaih. 
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ekaclvaro atthasi. Atha nam Sattha upatthambhayamano „nana 
tvaiii, bhikkhu, pubbe hirottappagavesako^ dakarakkhasakale 
pi hi^ottappam gavesamano dvadasa saihvaccharani vihaai, 
atha kasma idani evaihgaruke Buddha-saaane pabbajitva catu- 
padBamajjhe parupanaih chaddetTa hirottappam pahaya thito 
aiti/^ So Sattha vacanam sotva hirottappam paccupatthapetva 
tarn clvaram parupitTa' Sattharaih vanditva ekamantam nisidi 
Bhikkhu tass' atthassa avibhavattbam*^ Bhagavantaih yaciihsii. 
Bhagava bhavantarena paticchannam karanaih pakataih akasi: 
Attte Kasiratthe Baranasiyam Brahmadatto raja 
ahosi. Tada Bodhisatto tassa aggamahesiya kucchismim pati- 
sandbim ganhi. Tassa namagahanadivase Mahimgasa- 
kumaro ti namaiii akamsu. Tassa adhaTitva paridhavitva 
yicaranakale ramfio pi putto jato, tassJa Cand a- kumaro tl 
namaih akamsu. Tassa pana adhavitva paridhavitva vicarana- 
kale Bodhisatta-mata kalam akasi. Raja amfiaih aggamahe- 
sitthane thapesi. Sa ramno piya ahosi manapa. Sapiyasam- 
vasam anvaya ekaih puttam vijayi, Suriy a- kumaro ti tassa 
namam akamsu. Raja puttam disva tutthacitto „bhadde, put- 
tassa te*^ varaih dammtti^^ aha. Devi varam icchitakale ga- 
hetabbam katva thapesi. Sa putte vayappatte rajanam aha: 
,,devena mayhaih puttassa jatakale varo dinno, puttassa me 
va rajjam dehiti^^ Raja „mayham dve putta aggikkhandha 
viya jalamana vicaranti, na sakka tava puttassa rajjam datun^' 
ti patikkhipitva tarn punappuna yacamanam eva disva „ayaih 
mayham puttanam papakam pi cinteyya^' ti putte pakkosapetva 
aha: „tata, aham Suriya-kumarassa jatakale varam adasim, 
idani 'ssa mata rajjam yacati, aham tassa na datukamo, matu- 
gamo nama papo, tumhakam papakam pi cmteyya, tumhe 

* MS. hirottappamgavesako. ' MS. parupitva. ** avibhava- or 
avibbhava-? ^ MS. ne. 
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aramfiam pavisitTa mam' accayena kulasantake^ nagare rajjam 
kareyyatha^^' ti kanditva roditTa slae cumbitya ayyojesR Ne 
pitaram vaaditva pasada orohante rajamgaDe kllamano Sariya- 
kamaro pi disva tarn karanaih fiatva „aham pi bhatikehi 
saddhim gamissamtti^^ tehi saddhiib yeva nikkhami* TeHima- 
vantaih payisimBu. Bodhisatto magga okkamma rukkliamule 
Qislditva Soriya-kumaram amantesi: ^tataSuriya, etam saram 
gantya nahatva ca pivitva ca paduminlpanneiii^ amhakam pi 
panlyam anehiti.^' Tarn pana saraiii Veasavanassa' santika 
ekodakarakkhasena laddham lioti, Vessavano^ ca tarn aha: 
,,tbapetTa devadliamiiiajananake ye amfie** imaiii saram otaranti 
te kbaditum labhasi, anotinne na labbasiti.^' Tatopatthaya so 
rakkbaao ye taiii aaraiii otaranti te doTadbammeau pucchitva 
ye na jananti te kbadati. Atha kbo Suriya-kumaro taih saraih 
gantva avlmamaitva va otari. Atha nam ao rakkbaso gahetva 
„devadbammam janasiti" pucchi. So ^devadhamma nama 
Ganda-Suriya*' ti aha. Atha nam ,,tTam devadhamme na 
janaaiti^' udakam paveaetva attano vasanatthane thapeai. Bodhi- 
satto pi tarn cirayantaih disva Canda-kumaram peaesi. Rak- 
kbaso tarn pi ganhitva ^devadhamme janaaiti*' pucchi. „Ama 
janami, devadhammo nama catasso diaa'^ ti. Rakkbaso ,,na 
tvaih devadhamme janastti^^ tam pi gabetva tatth' eva thapesi. 
Bodhisatto taamim pi cirayante „ekena antarayena bhavitabban^^ 
ti sayaih tattha gantva dvinnam pi otaranapadavalafijam disva 
„rakkhasapariggabltena^ imina aarena bhavitabban^^ ti khaggam 
sannayhitva^ dhanuih gabetva atthaai. Dakarakkbaso Bodhi- 
sattaih udakam anotarantam diava vanakammikapuriao^ viya 

*» MS. kulaaattakena. ^ MS. kareyyatha. « MS. uyyejesi. 
** MS. -nipannehi. ' MS. veaaavanaaaa. * MS. veaaavano. 
«* MS. amSo. "" MS. parigahltena. * MS. aannahitva. y MS. 
vatakamamikapuriao. 
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hatva Bodhisattam aha: „bho purisa, tvaih ma^akilanto, kasma 
imaih saraih otaritva nahayitva piTitva bhisamulalaih khaditva 
pupphani pijandhitva yathasukhaih na gacchastti/' Bodhisatto 
taiii disva „eso yakkbo bhavissattti'^ natva „taya me bhatika 
gahita" ti aha. „Ama maya^^ ti. ,,Kimkarana'^' ti. Ahaiii 
imam saraih otinnake labhamitL^^ „Kim pana sabbe va la- 
bhasiti*." „Ye devadhamme jananti te thapetva avasese labha- 
miti.^^ ,,Atthi pana te devadhammehi attho'^ ti. ^Ama 
atthiti^.'^ „Yadi evam ahan te devadhamme kathessamiti/' 
9,Tena hi kathehi, aharh devadhamme suniasamiti/^ Bodhi- 
satto „aham devadhamme katheyyam, kilitthagatto pan' amhiti'^ 
aba. Yakkho Bodhisattam nahapetva bhojanam bhojetva pa- 
nlyarh payetva pupphani pilandhapetva gandhehi vilimpapetva 
alamkatamandapamajjhe pallaihkam attharitva adasi. Bodhi- 
satto asane nisiditva yakkham padamule nisldapetva „tena hi 
ohitasoto sakkaccam devadhamme sunahiti^'Mmamgathamaha: 

^Hiriottappasampanna 

sukkadhammasamahita 

santo^ sappurisa loke 

devadhamma ti vuccare^* ti. 
Tattha hiriottappasampanna ti hiriya ca ottappena ca 
samannagata, tesu kayaduccaritadlhi hirlyatiti hiri, mjay' etam 
adhivacanam, tehi yeva ottappatiti ottappam, papato ubbegass' 
etam adhivacanam^ tattha ajjhattasamutthana hiri bahiddha- 
samutthanam ottappaih, attadhipateyya^ hiri lokadhipateyyaih 
ottappaih , lajjasabhavasanthita hiri bhayasabhavasanthitarh 
ottappam , sappatissavalakkhana hiri vajjabhirukabhayadas- 
savilakkhanam^ ottappam; tattha ajjhattasamutthanam hirim 

' MS. labbhasRi. "^ MS. atthi. " MS. sunahiti. ""MS. satto. 
^ MS. attadipateyyam. ^ MS. vajjabhirukabhayadassavl- 
lakkhanarh. 
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catuhi^ karanebi samutthapeti, jatim paccayekkhitva vayaih 
paccavekkhitva surabhavaih paccayekkhitva bahusaccaih pacca- 
yekkhitva, „kathaih papakaranaih nam^ etam, na jatisampanna- 
nam kammaih, hinajaccanaih kevattadlnam idam kammaih, 
tadisassa jatisampannassa idaih kammaih katum na yuttan^' 
ti evan tava jatim paccavekkhitva panatipatadipapaih aka- 
ronto hirim samutthapeti^ tatha ,,papakaranam nam' etam, 
daharehi kattabbakammara, tadisassa vaye thitassa idam katum 
na yuttan^' ti evam vayam paccavekkhitva pauatipatadipapam*^ 
akaronto hirim samutthapeti, tatha „papam nam' etam, dubba-' 
lajatikanam kammaih, tadisassa stirabhavasampannassa idam 
kammaih katum na yuttan'^ ti evam surabhavaih paccavek- 
khitva panatipatadipapaih akaronto hirim samutthapeti, tatha 
„papakammam nam' etam, andhabalanam kammaih na pandi- 
tanaih, tadisassa panditassa bahussutassa idam kammaih katum 
na yuttan^^ ti evam bahusaccaih paccavekkhitva panatipatadi- 
papaih akaronto hirim samutthapeti, evam ajjhattasamutthanam 
hirim catuhi^ karanehi samutthapeti samutthapetva ca pana 
attano citte hirim pavesetva papakammaih na karoti, evam 
hiri ajjhattasammutthana nama hoti; kathaih ottappaih bahid- 
dhasamutthanam nama, sace tvam papakammaih karissasi 
catusu-^ parisasu garahappatto bhavissasi, 

Garahissanti taih viililu 
asuciih nagariko yatha, 
vivajjito sllavantehi 
kathaih bhikkhu karissatiti 

paccavekkhanto hi bahiddhasamutthitena ottappena papakam- 
maih na karoti, evam ottappaih bahiddhasamutthanaih nama 

^ MS. ajjhattasamutthana hiri catnhi. ' MS. panatipatadi-. 
«* MS. catuhi. ^ MS. catusu. 
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hoti; kathaih hiri^ attadhipateyya nama, idh' ekacco kulaputto 
attanaih adhipatim jetthakaih katva „tadisassa saddhapabbaji- 
tassa bahussutassa dhutavadissa na yuttaih papakammaih 
katun^^ ti papain na karoti, evaih hiri attadhipateyya nama 
hoti, tendha Bhagava: ;,yo attanaih yeva adhipatim katva 
akusalaih pajahati kusalaih bhaveti savajjaih pajahati anavaj- 
jaih bhaveti suddham attanaih pariharatiti ;^' katham ottappaih 
lokadhipateyyaih nama, idh' ekacco kulaputto lokam adhipatim 
jetthakaih katva papakammaih na karoti, yath&ha : ,,maha kho 
pan^yam lokasannivaso, tasmiih kho pana lokasannivase santi 
samanabrahmana iddhimanta dibbacakkhuka paracittavidune 
(-no?), te durato pi passanti asanne pi dissanti, cetasSpi cittam 
pajananti, te pi mam evam janissanti, 'passatha bho imaiii 
kulaputtaih. saddhaya agarasma anagariyara pabbajito samano 
vokinno^ viharati papakehi akusalehi dhammehfti', santi de- 
vata iddhimanta^ dibbacakkhuka paracittaviduniyo, ta durato 
pi passanti asanne pi dissanti, cetasSpi cittam pajananti, tdpi 
mam janissanti, ^passatha bho imam kulaputtaih, saddhaya 
agarasma anagariyaih pabbajito samano vokinno^ viharati 
papakehi akusalehi dhammehiti','' so lokam yeva adhipatim 
karitva akusalam pajahati kusalaih bhaveti savajjaih pajahati 
anavajjam bhaveti suddham attanaih pariharatiti, evam ottap- 
paih lokadhipateyyaih nama hoti; lajjasabhavasanthita hiri 
bhayasabhavasanthitaih^ ottappan ti, ettha pana lajja ti lajja- 
nakaro tena sabhavena santhita hiri, bhayan ti apayabhayaih 
tena sabhavena santhitaih ottappam, tadubhayam pi papapari- 
vajjane pakatam hoti, ekacco^ hi yatha nam' eko kulaputto 
uccarapassavadlni*^ karonto lajjitabbakayuttam ekaih disva 

* MS. hi. 9 MS. vokinne. ^ MS. iddhimanto. * MS. vokino. 
^ MS. bhayasabhavasanthita. ^ MS. ekacce. ^ MS. -pas- 
savadlni. 
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lajjanakarappatto bhaveyya hijlto*^ evam eva^ ajjhattam lajji- 
dhammaih okkametva papakammaih na karoti, ekacco apaya- 
bhayabhlto hutva papakammaih na karoti, tatr' idam opam- 
maih: yatha hi dvlsu ayogulesu eko sitalo bhaveyyai^ gutha- 
makkhito eko unho aditto tattha pandito sitalam guthamakkhi- 
tatta jigucchanto na ganhati itaraih dahabhayena tattha (tatha?) 
sltalassaguthamakkhitassa jigucchaya aganhanaih^viya ajjhattam 
lajjidhammaih okkamitva papassa akaranaih unhassa dahabha- 
yena aganhanam viya apayabhayena papassa akaranam vedi- 
tabbaih; sappatissavalakkhana hiri vajjabhlrukabhayadassavi- 
lakkhanam ottappan ti, idam pi dvayam papaparivajjane yeva 
pakatam hoti, ekacco hi jatimahantapaccavekkhana^ satthuma- 
hantapaccavekkhana dayajjamahantapaccavekkhana sabrahma- 
carimahantapaccavekkhana^ ti catuhi' karanehi sappatissava- 
lakkhanaiii hirim samutthapetva papam na karoti, ekacco 
attanuvadabhayaih paranuvadabhayam dandabhayaih duggati- 
bhayan ti catuhi^ karanehi vajjabhIrakabhayadassaTilakkhanam 
ottappam samutthapetva papam na karoti, tattha jatimahanta- 
paccaTckkhanadlni c'eva attanuvadabhayadini ca vittharetTa ka- 
thetabbani, tesam vittharo Angattaratthakathaya TUtto^ 8 u k k a- 
dhammasamahita ti idha-m-eva hirottappam adimkatva 
kattabba kusala dhamma, snkkadhamma nama te sabbasam- 
gahikanayena catubhumakalokiyalokuttaradhamma, tehi sama* 
hita samannagata ti attho. Santo sappurisa loke ti kaya- 
kammadlnaih santataya santo katamfiu^ katavedF' kayasobhana- 
purisa ti sappurisa, loko^ ti. pana saiiikharaloko sattaloko 
okasaioko khandhaloko ayatanaloko dhatuloko ti anekavidho, 
tattha eko loko' sabbe satta ahSratthitika - pe - attharasaloko 

"" MS. hijlto. Mils, evamevaifa. ^ MS. bhaveyyam. « MS. 
aganhanam. ^ MS. -kkhana. ' MS. catuhi. " MS. vutte. 
^ MS. katamfiu. * MS. katavedi. y loke? ' MS, loke. 
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atlbarasa dhatuyo ti ettha saihkharaloko vutto, khandbaloka- 
dayo tadantogadha yeva, ayam loko paraloko devaloko manus- 
saloko ti adi supannasattaloko^ vutto, 

yavata candimasariya pariharanti virocana 
tava sahassadha loko ettha te vattatl^ vaso 

ti ettha okasaloko vutto, tesu idha sattaloko adhippeto, satta- 
lokasmiih hi yeva evarupa sappurisa. Te devadhamma ti 
vuccare ti® tattha deva ti sammutideva uppattideva visuddhi- 
deva ti tividha, tesu Mahasammata-kalato patthaya lokena deva 
ti sammatta rajarajakumaradayo sammatideva nama, devaloke 
uppanna uppattideva nama, khinasaya visuddhideva nama, 
vnttam pi c' etaiii : sammutideva nama rajano deviyo kumara, 
uppattideva nama bhummadeye upadaya tatuttarimdeva , vi- 
snddhideva nama buddbapaccekabuddhakhlnasava ti* imesaih 
devanam dhamma ti devadhamma ti vuccare ti vuccanti, hirot- 
tappamulaka hi kusala dhamma, kusalasampadaya e'eva deva- 
loke nibbattiya ca visuddhibhavass' eva karanatta kararanatthena 
tividhanarii tesarii devanam dhamma ti devadhamma, tehi deva- 
dhammehi samannagata paggalUpi devadhamma, tasma pugga- 
ladbitthanaya desanaya te dhamme dassenta^ santo sappurisa 
loke devadhamma ti vuccare ti aha. Yakkho imaiii dhamma- 
desanam sutva pasanno „ekam bhataraiii demi, kataram ane^ 
mtti/' „Kanittham anehtti/' „Pandita, tvam kevalam deva- 
dhamme janasi yeva, na pana tesu vattasiti;^' „Eimkarana'^ 
ti. „Yamkarana jettharh thapetva kanittharh anapento jettha- 
pacayikakammam nama na^ karositi." ^,Devadhamme cSharb, 
yakkha, janami tesu ca vattami, mayam hi imam aramnarh 
etam nissaya pavittha, etassa hi atthaya ambakarh pitararii 

"" MS. supantaloko. ^ MS. vattatlti. "^ MS. omits ti. ^ MS. 
dassento. " MS. omits na. 
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etassa mata rajjaih yaci, amhakaih pana pita tarn varaiii adatva 
amhakaih anurakkhanatthaya aramnavasam anujani, so kumaro 
anivattitya amhehi saddhiih agato, ^taih araihne eko yakkho 
khaditr vutte pi na koci saddahissati, ten&ham garahabhayabhlto^ 
tam eva anapemiti/' „Sadhu sadhu, pandita, tvaih devadhamme 
ca janasi tesu ca vattastti^' pasannacitto yakkho Bodhisattassa 
sadhukaraih datva dve pi bhataro anetva adasi. Atha nam Bodhi- 
satto aha: ,,8amina, tvaih pubbe attana katena papakammeDa 
paresaih maihsalohitakhadako^ yakkho hutva nibbatto, idani 
puna pi papam eva karosi, idarh te papakammam nirayadlhi 
muccituih na dassati, tasma ito pattbaya papam pahaya ku- 
salath karohiti^S asakkhi ca pana nam dametum. So tam 
yakkhaih dametva tena^ saihvihitarakkho^ tatth' eva vasanto 
ekadivasam nakkhattam oloketva pitu kalakatabhavam natva 
yakkhaiii adaya Baranasiih gantva rajjaih gahetva Canda-ku- 
marassa oparajjam Suriya-kumarassa senapatitthanam datra 
yakkhassa ramanlye thane ayatanam karetva yatha so agga- 
malaih aggapuppham aggabhattail ca labhati tatha akasi. So 
dhammena rajjam karetva yathakammam gato. 

Sattha imam dhammadesanam aharitva dassetva saccani 
pakasesL Saccapariyosane so bhikkhu sotapattiphale patitthahi. 
Sammasambuddho pi dve vatthuni kathetva anusandhim gha- 
tetva jatakam samodhanesi: ^jTada dakarakkhaso bahubhan- 
dikabhikkhu ahosi, Suriya-kumaro Anando, Canda-kumaro 
Sariputto, jetthakabhata Mahiihsasa-kumaro aham eva ahosin 
ti. Devadhamma-jatakam. 

^ MS. garahabhayabhito. ^ MS. maihsamlohitakhadako* ^ MS» 
te. ^ MS. samvihitarakkho. 
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INDEX AND GLOSSARY. 



Arafi 24. 29. 
Ananda 12. 46. 
Uttarapaficala 21. 
Eampilla 21. 
Earandaka 23. 
Easirattha 39. 
Gandatinduka 21. 
Canda 39. 

Cittabattha-Saripntta 21. 
Cullatundila 24. 
Janasandhava 27. 
Jetavana 1. ao. as. 
Tanha 24.29. 
Dasabala as. 
Dasaratha 1. 
Paccekabnddha sa. 
Pancala 21. 
Potthapada 9. 
Bakabrahman 21. 
BaranasI 1. ao. a9. 
Baddha 12. as. 
Bodhisatta 21. 22. 24. ao. as. 
Brabmadatta ao. 39. 
Brahman 21. 
Brabmaloka 21. 
Bbarata 2. 
Mancala 21. 



Mahamaya 12. 
Mahasatta 11. 24. 
Mahimsasa 39. 
Mara 24. 
Raga 24. 29. 
Rama 1. 
Rahula 12. 
Lakkbana 1. 
Vessavana 4o. 
Sariputta 12. 21. 46. 
Savattbi 1. 
Sita 1. 

Sucandaka 11. 
Sujata ao. 
Suddbodana 12. 
Sumedba 2a. 
Harita 23. 
Himavanta a. 24. 40. 



akatanfiu 23. akkbara 24. 
agatigamana 21. accbara 22. 
attbalokadbamma2i. addba2s. 
abbaba, abbabi, abbabitva, 

abbabe, abbulba 28. 
abbisambuddbagatba 29. 
agaccbantu 27. asa 22. 
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udabbahe ds. 

upaddha 27. 

upanissaya so. 

uyyojetva 21. 

ussapeyyatha 25. 

eka 29. ekamanta 26. 

ettaka 29. evSyam 97. 

kakudha 26. kambuglya 99. 

kayira 28. kalakata 20. 

kissa 27. 

kutimbika, kutumbika 20. 

gabbhaparihara 22. 

gahitaka 22. 

thapesi 22. 

tula 28. tveva 29. 

daddallamana 29. 

dalidda 27. dassarh 29. dahara27. 

dhumakala 25. 

nassa 22. 

nibbahanti 28. 

nirasa, nirasaka 26. , 

nemittaka 25. 

patijaggirasu 26. panna 28. 

pai^yana 28. 

pariganhanapaflila 26. 

parinibbaye, -baye 28. 

paribbulba 28. paribara 21. 



pallamka 29. 

pato 28. paduka 29. palenti 28. 

puresi 29. 

peta 28. potthaka 24. posa 27. 

phalanam 28. phalapbala 25. 

bahujjana 28. 

bhattha 29. bhanda 26* 

bhokkharii S9. 

matapltika 20. maharaja 21. 

matugama 2d. maluta 29. 

mittadubbl 28. 

mulaphala 25. 

yapeti 26. 

rupika 26. 

lafica 24. laddbassasesu 27. 

likh, lekha 24. 

lokadhamma 21. 

vasali 23. vuddha 27. 

saggapada 29. 

santaka 25. 

sarlrakicca 26. 

sarlraparihara 22. 

sayanha 26. savessami 27 

sasana 27. 

sirigabbba 28. 

sutava 28. 

suvannapatta 24. 



Errata. 

Page 27, line 17, dele; But the Commentator . 
lapatam. 

— 27, line 25, for mahajana read mahajano. 

— 30, line 12, for Sujato read Sujato. 
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